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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHfl nPOTHB AHAPTEHffA B
COOPTE

rbcynapcTBa-yHacTHHKH Hacroameft KOHBCHUHH,
ccbuiaacb Ha nonoaKCHHa VcTasa OprannsanHH OôteflHHeHHWx HauHH, B 

KOTopwx see rocyaapcTBa-HJieHbi oôasyioTca npHHHMaxi. coBMecrHbie H pasaejib- 
Hbie Mepbi B coTpyaHHHecTBe c OpraHHsauHCH B uejiax aocTHXceHHa sceo6mero 
ysaxceHHa H co6jiK>fleHH« npas nenoseKa H OCHOBHWX CBo6oa fljia BCCX 6es pa3- 
JIHHHB pacw, nojia, aswKa HJIH penurmi,

yHHTbisast, qxo Bceoôma» fleioiapauHH npas lenoBCKa npoBoarjiamaer, HTO
BCC JIKIflH pOHCflaiOTCH CBOÔOflHblMH H paBHblMH B CBOCM flOCTOHHCTBC H IIpaBaX 
H HTO Ka^flblfl lejIOBCK flOJiaKCH OÔJiaflETb BCCMH npaBaMH H BCCMH CBOÔOflaMH,
npoBoarnanieHHbiMH B .ZJeKnapaiora, 6ea KaKoro 6bi TO HH 6wno paajiHHHH, KaK-To
B OTHOHieHHH paCbl, UBCTa KOaCH HJIH HaUHOHajIbHOFO npOHCXOKflCHHfl,

OTMCHaH, 1TO B COOTBCTCTBHH C MeaKflyHapOflHOfi KOHBCHimea O HHKBHflaUHH
Bcex $opM pacoBofl flHCKpHMHHaimH, rocyflapCTBa-yqacTHHKH KOHBCHUHH ocoôo 
ocyxcaaioT pacosyio cerperaimio H anapxeHfl H oGnayroTCH npeflynpexcaaTb, sa- 
npemaTb H HCKopeHHTb BcaKyro npaKTHKy TaKoro xapaxxepa BO BCCX oGnacTax,

OTMeias, HTO FeHepajibHaH AccaMÔnea OpraHH3aimH O6i.eaHHeHHbix Haunô 
npHHHJia psw peaojnoimâ, ocyxcaaioiimx npaKTHKy anapTCHfla B cnopTe, H nofl- 
TsepflHJia CBOIO ôeayoïOBHyio noflflep»CKy ojiHMnuflcKoro npHHimna o HeaonycTH- 
MOCTH KaKoô-nn6o flHCKpHMHnaimH na OCHOBC pacbi, PCJIHTHH HJIH nojiHTHHecKofl
npHHaflJieHCHOCTH H O TOM, HTO CflHHCTBeHHblM KpHTCpHCM yHaCTH» B CIIOpTHBHblX
MeponpHHTHax floJi>KHw 6wTb cnopTHBHbie noKasaTCJiH,

yHHTbisaa, HTO B MeHCflynapoflHOH flemiapauna HPOTHB anapreHfla B cnopTe, 
KOTOpaa Gbina npHH«Ta TeHepanbHOH AccaMGneeo 14 «eKa6pH 1977 roaa, Top- 
xcecTBCHHo noflTBepawaercH neoôxoflHMOcTb cKOpeftiuefi jiHKBHaauHH anapTenna 
B cnopTe,

ccbmancb na noJioaceHHH Meacaynapo^Hofl KOHBCHUHH o npeceneHHH npecry- 
nneHHH anapreHfla H HaKasaHHH 33 aero H, B nacrnocTH, npHSHaBaa, HTO ynacTHe 
B cnopTHBHbix oÔMCHax c KOMaHflaMH, OTo6paHHbiMH Ha ocHOBC anapTCH^a, 
np«MO noflCTpeKaer H noompaer K cosepraeHHio npecTyimeHHa anapTCHfla, KaK 
OHO onpefleneHo B ynoMHHyToô KOHBCHUHH,

nojiHbie PCUIHMOCTH npHHSTb ace Heo6xoflHMbie Mepbi ana HCKopeneHHfl 
npaKTHKH anapTCHfla B cnopTe H cnocoôcrBOBaTb MeacflynapoflHbiM cnopTHBHbiM
KOHTaKTOM, OCHOBaHfibIM Ha OJIHMnHHCKOM

HTO cnopTHBHbie KOHTaKTbi c JIIOÔOH crpaHoô, 
nojiHTHKy anapTCHfla B cnopTe, HOOIUPHIOT H yKpennaraT anapTena B napymeHHe 
3Toro ojiHMHHHCKoro npHHUHna H TOM caMbiM BbisbiBaiOT saKOHHyio o6ecnoKoeH-
HOCTb BCCX npaBHTCJIbCTB,

crpeMacb ocymecTBjiaTb npHHUHnw, BonjiomeHHbie B 
fleKJiapanHH npoTHB anapxenfla B cnopxe, H oôecneHHTb cKopefiinee
npaKTHHCCKHX MCp B 3THX

Vbl. 1500, 1-25822
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yôeacaeHHbiMH B TOM, HTO npHHHTHe Meacaynapo^HoË KOHBCHHHH 
npoTHB anapTCHfla B cnopTe npHseaeT K ôonee 3<J)<i>eKTHBHbiM MepaM na Meacay- 

H HauHonajibHOM ypOBHHX B uejisx JiHKBHflauHH anapTCHfla B cnopTe,
cornacariHCb o
CmambH 1. fljia uenea HacToamea KOHBCHUHH:
à) BbipaaceHHe «anapTena» osnaqaer TaKyro cncTCMy ysaKOHCHHoa pacosoa 

cerperauHH H OTCKpHMHHauHH c uejibio ycraHOBjieHHH H noflaepxcaHHH rocnoflCTBa 
oflHoa pacoBoft rpynnbi nioflea naa ^pyrofl pacoeofl rpynnoô Jiioflefi H ee CHCTC- 
MaTHHecKoro yrHereHHH, KOTopaH npOBOflHTca B JOacHOfi A^paxe, a «anapTena 
B cnopTe» osHanaer ocymecTBjieHHe HOJIHTHKH H npaKTHKH TaKofl CHCTCMW B
CnopTHBHOÔ flCHTejIbHOCTH K3K CpCflH npO^CCCHOHanOB, T3K H CpCflH JHOÔHTejICH;

b) BbipctaccHHe «naiïHOHajibHbie cnopTHBHwe coopyaceHHH» oanaiaer nioôbie 
cnopTHBHble coopyaceHHH, KOTOpwe ^yHKUHOHHpyioT B paMKax cnoprHBHoft npo- 
rpaMMbi, npoBOflHMOô nofl srnfloa HaunoHajibHoro npaBHTenbCTsa;

c) BbipaxceHHe «ojmMnHHCKHB npHHuan» osnanaeT npHHimn, corjiacno KOTO- 
pOMy HC aonycKaercH HHKaKaa flHCKpHMHHaoHH na OCHOBC pacw, PCJIHFHH HHH

d) Bbipa3KCHHe «cnopTHBHble KOHTpaKTbi» osnaqaer nioôbie KOHTpaKTbi, sa- 
KjnoiaeMbie QJIH opramoaimn H nposefleHHH jnoôwx cnopTHBHblx MeponpHHTHft 
H BbiCTynjieHHH B HHX HJIH fljiH ocymccTBJieHHH CBH3aHHbix c HHMH npas, BKJnoiaa

e) BbipaxceHHe «cnopTHBHble oprannaanKH» osHanaer jiioôbie opraHHsauHH, 
coaaaHHbie ontH nposeacHKH cnoprHBHWX MeponpHHTHft na HauHOHaiibHOM yposne, 
BKJiioqaH HauHOHajibHbie ojiHMnaacKHe KOMHTerw, HauHonajibHbie cnopTHBHble 
4>e,aepau,HH HJIH HauHOHajibHbie pyROBOflamae cnopTHBHble KOMHTerbi;

f) BbipaaceHHC «KOManaa» oana^aeT rpynny cnopTCMCHOB, opraHHSosaHHbix
AJIH ynaCTH» B CnopTHBHblx MCpOnpHHTHHX flJIH npOBCfleHHH COpCBHOBaHHfl C flpy-
FHMH TaKHMH opraHHsoBaHHbiMH rpynnaMH;

g) BbipaaceHHe «cnopTCMCHbi» osHaiaer My»HHH H «CHIUHH, KOTOPMC yiacr-
ByiOT B CnOpTHBHWX MCpOnpHHTHHX HHflHBHflyaJIbHO HJIH B COCTaBC KOMaHfl, 3
TamKe aflMHHHcrpaTOpOB, TpenepoB, HHcrpyKTOpOB H apyrax o^HnjiarrbHbix nnu, 
KOTopwe BbinojiHHioT BaacHbie anx KOManflbi 4>VHKaHH.

Cmambx 2. rocyaapcTBa-yiacTHHKH peniHTejibHO ocyac^aioT anapTena H
OÔHSyiOTCH HCMeflJieHHO BCCMH COOTBCTCTByiOmHMH CpeflCTBaMH npOBOflHTb
nojiHTHKy nHKBHflauHH npaKTHKH anapTCHfla B cnopTe BO scex ee 4>opMax.

Cmamwi 3. rocyaapcTBa-yqacTHHKH ne aonycKaiOT cnopTHBHblx KOHTaKTOB 
co CTpanoH, npaKTHKyiomett anapTCHfl, H npnHHMaioT cooTsercTByiomHe Mepbi 
fljia o6ecneneHHH Toro, ITOÔM HX cnopTHBHble oprannsaimn, KOMan^bi H oTflejib-
Hbie CnOpTCMCHbl HC BCTynajIH B TaKHC KOHTaKTbI.

CmambH 4. rocyaapcTBa-ynacTKHKH npHHHMaioT BCC BO3MO»CHbie Mepw ana. 
cnopTHBHblx KOHTaKTOB co cTpanoa, npaKTHKyiomeft anapTCHfl, H

T3KHX

Cmambn 5. rocyflapcTBa-ynacTHHKH OTKasbiBaioTCH npeflocraBJiaTb (J)HHaH- 
cosyio HJIH flpyryra noMomb, nossojiaiomyio HX cnopTHBHbiM opraHHsaaHHM,
KOMaHflaM H OTflCJIbHblM CnOpTCMCHaM yiaCTBOBaTb B CnOpTHBHblX MCpOnpHHTHHX

\bl. 1500, 1-25822
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B cxpaHe, npoBoaameâ nojiHTHKy anapxenaa, HJIH c KOManaaMH HJIH oxaejibHWMH 
cnopxcMCHaMH, oxo6paHHWMH Ha OCHOBC anapxeHaa.

Cmambn 6. KaacAoe rocyaapcxBO-yiacxHHK npHHHMaer cooxsexcxByiomHe
MCpbl B OTHOHieHHH CBOHX CHOpXHBHWX OpraHH3ailHH, KOM3HA H OXaeJIbHWX 
CnOpXCMCHOB, KOXOpbte yHECTByiOT B CHOpXHBHblX MepOHpHHTHSX B CXpaHC,
npaicxHKyioineH anapxena, HJIH c KOMaHaaMH, npeacxasjiaiomHMH cxpany, npaic- 
THKyromyio anapxena. TaKHe Mepw, B «WCXHOCXH, BKJiioiaiox:
a) oxicas npeaocxasjiaxfc ^HHaHcosyio HJIH apyryio noMOim» B Kaicnx 6ti TO HH 

GBIJIO uejiax TEKHM OIOPTHBHUM opraHHsauHHM, KOMaHflaM HJIH

*) orpaHHqeHHe aocryna K HauHOHajibHBiM cnopTHBHbiM coopyaceHHHM 
cnopTHBHbiM opraHHsauHHM, KOManaaM HJIH OTflenbHKiM cnopTCMCHaM;

c) HCBbinojiHeHHe scex CHOPTHBHMX KOHTpaKTOB, KOTopMe npeaycMaTpHBaioT 
npoBeflCHHe CHOPTHBHBIX MeponpHHTHH B crpane, npaKTHKyramea anaprcHfl,
HJIH C KOMHHflaMH HJIH OTflCJIbHblMH CnOpTCMCHaMH, OTOGpOHHblMH Ha OCHOBC
anapxcHjia;

d) OTKaa OKaaBisaTb HauHOHanbHtre cnopxHBHbie nonecrn HJIH spyiaTb cnop- 
THBHbie Harpaflbi TOKHM KOMangaM HJIH OT^ejibHbiM cnopTCMenaM H jinmenne 
HX 3THX noiecrefl H narpajj;

e) OTsaa nposoflHTb otfrmmajibHMe npneMW B ICCTÏ. xaiuix KOMaHfl HJIH 
cnoprcMCHOB.

Cmamhx 7. FocyflapcTBa-yiacTHHKH OTKaatiBaioTca Btiflasarb BHSW H/HJIH 
paapeniaTb Btesa npeflcraBHxejiHM cnopxHBHbix opraHnaamiH, KOManaaM H ox- 
flejibHWM cnopxcMCHaM, npeflcxaBJiHiomHM cxpany, npaKXHKyromyio anapxenfl.

Cmambn 8. IbcyflapcxBa-yiacxHHKH npHHHMarox see HaflJiesKamHe Mepw AJW 
oGecneieHHH HCKjiroqeHHfl cxpanbi, npaKxmcyioraeô anapxeHjj, HS MesKAynapoAHbix 
H pernoHajibHbix cnopxHBHbix opraHHaaiiHH.

Cmambn 9. FocyflapcxBa-yiacxHHKH npHHHMarox see HaflJiexcamHe Mepw ana 
IXOOM Me^myHapoflHbie cnopXHBHwe opraHHsanHH HanarajiH 

mxpa^bi HJIH HHbie Mepw BSbicKanns Ha EXO^HUIHC B HX cocxas 
opraHH3auHH, Koxopwe B COOXBCXCXBHH c peaojiroimaMH OprannsauHH OGteflH- 
HCHHbix HanHÔ, nojioaceHHSMH Hacxoameô KOHBCHUHH H ayxoM ojiHMHHHCKoro 
npHHEpana, oxKaabisaioxca ynacxBOsaxb B cnopxHBHbix MeponpimxHflx co cxpanoH, 
npaKXHKyiomeH anapxCHfl.

Cmambn 10. 1 . rbcyaapcxBa-yiacxHHKH npHjiaraiox MaKCHMajibHbie ycn- 
JIHH ana ooecneqeHHH yHHBepcaribHoro coOJiioaeHHa ojiHMnHHCKoro npHHQnna
HeaHCKpHMHHaOHH H nOJITOKCHHft HaCXOHIUCft KOHBCHOHH.

2. B 3XHX uejiax FocyaapcxBa-yqacxHHKH aanpemaiox Btesa B CBOH cxpaHW 
iJieHaM KOMana H oxaejibHWM cnopxcMeaaM, Koxopbie yqacxsyiox HJIH yqacxBo- 
BajiH B cnopxHBHbix copCBHosaHHax B K)5KHoii AifrpHKe, H sanpeniaiox Biesa B CBOH 
cxpaHbi npeacxaBHxejiaM cnopxHBHwx opranHsauHo, ijienaM KOMana H oxaejib- 
HMM cnopxcMCHaM, Koxopwe no csoett coôcxseHHoâ HHHUHaxHse npHrjiainaiox 
cnopXHBHbie opraHHaaiXHH, KOMaHaw H cnopxcMenoB, o(J)HUHajii>HO npeacxaBJiaio- 
HÏHX cxpany, npaKXHKyromyio anapxena, H ynacxByroiimx B copeBHosaHHax noa 
ee ^JiaroM. rocyaapcxaa-yiacxHHKH Moryx xaKafce sanpexnxb Biesa B cxpaHy 
npeacxaBHxejiaM cnopxHBHbix opraHHsaixnn, «uienaM KOMana HJIH oxaejibHbiM 
cnopxcMCHaM, Koxopwe noaaepaKHsaiox cnopxHBHwe KOHxaxxw co cnopxHBHWMH 

KOMaHaaMH HJIH cnopxcMCHaMH, npeacxaBJiaionniMH cxpany,
\fol. 1300, 1-25822
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npaKTHKyiomyK) anapTeua, H ynacTByioiuHMH B copeBHOBannsx non ee 4>jiaroM. 
3anpemeHHe Btesaa ne JIOJIÎKHO HapymaTb nojioaceHHfi cooTBCTCTByioiuHX cnop- 
THBHbix cbeflepauHH, KOTOpwe BbicTynaioT sa jiHKBHaauHio anapTenzia B cnopTe,
H npHMCHHCTCH TOJIbKO B OTHOUICHHH yiaCTHH B CnopTHBHblx MCpOnpHflTHHX.

3. FocyflapcTBa-yHacTHHKH peKOMenayioT CBOHM HauHonajibHbiM npeacra-
BHTCJIHM B MOKflynapOflHblX CnopTHBHblx (JjCflepaUHaX npHHHMaTb BCC BO3MO)KHbie
H npaKTHHecKHe Mepw B uejiHX HeflonymeHH» yqacTHH cnopTHBHblx oprannsainiH,
KOMaHfl H CnOpTCMCHOB, O KOTOpblX FOBOpHTCH B nyHKTC 2 BblUIC, B MC5KflyHa-
poflHbix cnopTHBHblx copeBHOBaHHHX, H, qcpcs CBOHX npeflCTaBHTejieft B Meacny-
HapOflHblX CnopTHBHblx OpraHHSaUHHX, npHHHMaiOT BC6 BO3MO»Hbie MCpbl flJIH
Toro, HTo6w:

a) oôecneHHTb HcicnioHeHHe K)>KHOH A(J>pHKH HS scex cfreaepauHH, B KOTOPWX 
ona see eme COCTOHT HJIBHOM, a Tanace ne aonycKaTb BoccTaHOBJieHHa ^jiencTBa 
K)*HOH A<i>pHKH B JIIOÔOH (feeflepauHH, H3 KOTOpoft ona ôbijia HCKinoneHa; H

b) B cjiynae, CCJIH KaKHe-jiHÔo HaixnoHajibHbie ^enepaijHH aonycKaioT cnop-
THBHblC o6MCHbI CO CTpaHOH, npaKTHKyiOmCH anapTCHfl, npHHHMaTb CaHKUHH
npoTHB TaKHX HauHOHajibHbix (J)e,aepau,HH, BKinoqaromHe, Korna 
HCKJiKJieHHe H3 cooTBeTCTByioiuHx MeacflyHapoaHbix cnopTHBHblx 
H HCflonymeHHe ynacTHH HX npeACTaBHTCJiefl B MOKflynapoAHbix cnopTHBHblx
COpCBHOBaHHHX.

4. B cjiyuaHX rpyôwx HapyinenHii noJioaceHHH HacToameft KOHBBHUHH 
FocyflapCTBa-yHacTHHKH npHHHMaiOT no csoeMy ycMOrpennio cooTBercTByioinHe 
Mepw, BKJTioqaH, Koraa neoGxoflHMo, Mepw, HanpaBjieftHbie Ha HCKnioHeHHe OTBCT-
CTBCHHblX HanHOHajTbHblX CHOpTHBHblX pyKOBOflHIUHX OpraHH3aUHH, HaiIHOHajIb- 
HblX CnopTHBHblx (freaepaiLHH HJ1H CnOpTCMCHOB COOTBCTCTByiOmHX CTpaH H3
MOKflynapoaHbix cnopTHBHblx copeBHosaHHtt.

5. IlOJIOKeHHH HaCTOHmeM CTaTbH, KOHKpCTHO KaCaiOIUHCCH K)>KHOH A4>pH-
KH, npeKpaTHT CBOC fleflcTBHe, Koraa B 3TOH CTpane 6yaer nHKBHflHpoBana

CmambM 11. 1 . ynpeacflaercH KOMHCCHH npoTHB anapTenaa B cnopTe (HMC- 
aajiee «KOMHCCHH») B cocTase nHTHaauaTH HJICHOB, o6nanaK>mHX BWCO- 

KHMH MopajibHbiMH KaiecTBaMH H npHBepxccHHbix Meny 6opb6i>i npoTHB anap- 
TeHfla, npHHCM oco6oe BHHMaHHe yaejiHCTCH ynacTHio JIHU, HMeiomnx onwT B
OÔJiaCTH CnopTHBHOtt aflMHHHCTpauHH, HsGpaHHWX rocyflapCTB3MH-yMacTHHKaMH
H3 uHcna CBOHX rpa>KflaH, c yqeTOM HanGojiee cnpaBefljinaoro reorpa(J>HiecKoro 
pacnpeaeneHHH H npeflCTaBHTCJibCTsa OCHOBHBIX npasosbix CHCTBM.

2. HncHbi KOMHCCHH HaGnpaioTCH TaflHbiM rojiocoBaHHCM HS qncjia BHC- 
ceHHbix B cnncoK JEHU, BWflBHHyTbix FocyaapCTBaMH-yHacTHHKaMH. Kaxcaoe 
FocyflapCTBo-yMacTHHK MOSCCT BbiflBHHyTb oany KaHflnaaTypy HS HHCJia CBOHX

3. riepBOHaïaJibHbie BbiGopbi npoBOflHTCH qepes uiecTb MCCHUCB c 
BCTynjieHHH B CHJiy HacTonmeH KOHBCHUHH. no KpaftHefi Mepe sa TPH Mecaua ao 

oiepeflHbix Bbi6opos renepajibHbiH ceKperapb OpranHsauHH O6i.eflHHeHHbix 
HanpaBJiHCT FocyflapcTBaM-yHacTHHKaM nncbMa c npeflJioHceHHCM npea- 

HX KaHflHaaTypw B flByxMeCHHHbitt cpoK. FeHepanbHbiH ceKperapb FOTO-
BHT CHHCOK, B KOTOpblH B aJI^aBHTHOM nOpHflKC BHOCHTCH BC6 BblflBHHyTWC T3KHM
o6pa3OM Jinna c yKasanneM FocyaapcTB-yHacTHHKOB, KOTopwe HX 
H npeflCTaBJiHCT 3TOT cnHCOK FocyflapCTBaM-yHacTHHKaM.

Vol. 1500, 1-25822



1988 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 195

4. Bbl6opbl HJICHOB KOMHCCHH npOBOflHXCH H3 COBeiUaHHHX
yiacxHHKOB, cosbiaaeMbix FeHepajibHbiM ceicperapeM B IJenxpajibHbix 
HHHX OpraHHsauHH OÔ^eflHHCHHbix HauHH. Ha STHX cosemaHHHX, KBOPYM KO- 
xopwx cocxaBjiHiox flse xpexn FocyaapcxB-yHacxHHKOB, H36paHHbiMH B KOMHCCHIO 
JiHuaMH HBJIHIOXCH KaHflHflaxbi, nojiyHHBiUHe HaHÔOJibmee IHCJIO FOJIOCOB H a6co- 
jKOTHoe 6oJibuiHHCTBO TOJiocoB npHcyxcxByiomHX H yqacTByiomHx B rojiocoBaHHH 
npeacxaBHxejiCH FocyflapcxB-yqacxHHKOB.

5. HncHbi KOMHCCHH HSÔHparoTCH CPOKOM Ha qerwpe roaa. OflHaKo cpOK 
fleBHTH qneHOB, HsGpaHHbix Ha nepBbix Bbiôopax, HcreKaer B KOHUC 
nepnoaa; cpaay ace nocjie nepsbix Bbi6opoB HMCHa axax aeBjiTH 

HJICHOB onpeaejiHioTca no acpeÔHïo npeoceaaTejieM KOMHCCHH.
6. AJIH aanojiHCHHH HenpeflBHaeHHbix BaKaHCHô FocyjaapCTBO-ynacTHHK, 

rpaaKflaHHH KOToporo nepecraer ncnojiHHTb o6H3aHHOCTH «mena KOMHCCHH, Hasna- 
qaer flpyroe JIHUO HS «mena CBOHX rpaxcaan npn ycjioBHH yTBepacueHHa KOMHCCHCH.

7. FocyaapcTBa-yqacTHHKH 6epyx Ha ceôa noKpfaiTne pacxoaos HJICHOB 
KOMHCCHH B nepnofl BbinojiHCHHa HMH oGasaHHocTCH B KOMHCCHH.

Cmambx 12. 1. FocyflapcTBa-ynacTHHKH côasyroxca npeflcxaBjiaTb Fene- 
pajibHOMy ceKpexapro Oprannsaunn OÔTbeflHHeHHbix Haimô fljia paccMOTpeHHH
KOMHCCHCH flOKJiafl O saKOHOflaTCJIbHblX, KIpHflHieCKHX, aflMHHHCTpaTHBHblX HnH
npoiHX Mepax, npHHHTbix HMH B ijcjuix ocymecTBjTCHHa nonoHceHHfi HacToamen 
KOHBCHUHH B Te^cKHC OflHoro rofla c flaxbi BcryiuieHHH ee B cnjiy H sareM Kaacflbie 
flsa rofla. KOMHCCHH MOJKCT sanpainHBaxb y FocyflapcTB-yqacTHHKos Aonoji-
HHTCJTbHyK) HH<i)OpMaiXHIO.

2. KOMHCCHH exceroflHO coo6maer FeHepanbHoft AccaMÔnee OpraHHaauHH 
O6i.eflHHeHHbix Haimft nepea FeHepajibHoro ceKperapn o csoeft flCHTejibHOCTH H 
M03K6T «ejiaTb npefljio^ccHHH H peKOMeHflanHH oômcro xapaKTepa na OCHOBC pac- 
CMOTpeHHH flOKjiaaoB H HH<J)opMauHH, nojiyqeHHbix OT FocyflapcTB-yqacTHHKOB. 
TaKHe npeflJioaceHHH H peKOMenflauHH cooômaioTCH FeHepajibHOH AccaMÔJiee 
BMecre c aaMeiaHHHMH, CCJIH xaKOBbie HMCKÎTCH, cooxBercTByiomHX FocynapcxB- 
yqacxHHKOB.

3. KOMHCCHH paccMaxpHBaex, B lacxHocxH, ocymecxsjieHHe nonoaceHHH 
cxaxbH 10 HacxoHmeft KoHBenaHH H BWHOCHX peKOMCHflauHH oxHocnxejibHO
npHHHXHH MCp.

4. IIo npocbÔe GonbmHHcxBa FocyaapcxB-yHacxHHKOB FeHepajibHbiM ceicpe- 
xapeM co3biBaexcH cosemaHHe FocyaapcxB-yiacxHHKOB #JIH paccMoxpeHHH aajib- 
HCHIUHX Mep B OXHOIUCHHH ocymecxBneHHH nojioKeHHft cxaxbH 10 HacxoHmeft 
KOHBCHIIHH. B cnyqae rpyôwx HapyiueHHft nojio»ceHHH nacxonmeH KOHBCHUHH 
FeHepajibHWM ceKpexapeM cosbisaexca coBemanne FocyaapcxB-yiacxHHKOB no 
npocb6e KOMHCCHH.

Cmambn 13. 1. Jlio6oe FocyaapcxBo-yiacxHHK Moacex B JiK>6oe BPCMH sa«- 
BHXb, HXO OHO npHSHaôx KOMnexeHHHK) KOMHCCHH nonyiaxb H paccMaxpnaaxb 
Hcajio6bi o HapyuieHHHX nojioaceHHfi Hacxonmea KOHBCHI]HH, npeflcxaBJieHHbie 
FocyaapcxBaMH-yqacxHHKaMH, Koxopbie xaose cflextann xanoe samneHHe. KOMHC 
CHH Moacex BbiHocHXb pemeHHe o cooxBexcxsyiomHX Mepax, Koxopwe flOJiHCHti
6bIXb npHHHXbl B OXHOniCHHH HapyHICHHH.

2. FocyMapcxBa-yqacxHHKH, na Koxopwx noflana »cajio6a B COOXBCXCXBHH 
c nyHKxoM 1 Hacxoamefi cxaxbH, HMCKJX npaso nanpaBHXb npeacxaBHxeJin 
yiacxHH B npeHHHx KOMHCCHH.
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Cmambo. 14. 1. KOMHCCHH aaceaaer ne Menée OJJHOFO pasa B roa.
2. KOMHCCHH npHHHMaex CBOH npasHjia npoueaypbi.
3. CeicpexapHaxcKoe o6cjiyacHBaHHe KOMHCCHH oôecneiHBaexc» Fenepajib- 
ceKperapeM OpraHHsauHH OGieflHHCHHbix Haunâ.

4. SacejjaHHH KOMHCCHH npOBOflnxc», KaK npaBHjio, B IJenxpajibHbix yqpeac- 
OpramoauHH O6ï>e,nHHeHHbix HauHH.

5. FeHepajibHbiH ceKperapb cosbisaex nepsoe saceflanne KOMHCCHH. 
Cmambx 15. FeiiepanbHbiH ceKperapb OpraHHsauHH O6T>e,mraeHHbix Haïuift

HBJIHCXCfl flenO3HXapHCM HaCXOSHUCH KOHBCHU.HH.

CmambH 16. 1. HacToama» KOHBCHUHH oxKpbixa fljia noflnncaHHa B IJeH- 
xpanbHbix yHpexcflCHHHX OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunn BCCMH rocyaap- 
CTsaMH 00 BCTynjieHHH ee B cnjiy.

2. HacTOHmaa KOHBCHUHH nofljiexcnx paxH^HKaaHH, IIPHHHXHIO HJIH yxsep-
JKflCHHIO FOCyAapCXBaMH, nOfllIHCaBIIIHMH KOHBCHUHK).

CmambH 17. Hacxoamasi KOHBCHUHH oxKpwxa ana npncoeflHHeHHH K HCH 
BCCX rocyaapcTB.

Cmanibn 18. 1. HacxoamaH KOHBCHHHH scxynaex B cHJiy na xpH^uaxbiH 
fleHb nocne flaxbi caaiH na xpanenHe renepajibHOMy ceKpexapio OpranHaauHH 
O6i.eflHHeHHbix Haunfl flBaauaxb ceflbMoro flOKyMenxa o paxH(J>HKauHH, IIPHHH-
XHH, yXBepaCflCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH.

2. fljia Kaacfloro rocy^apcTsa, Koxopoe paxHtJraunpyex, npHHHMaeT HJIH 
yxBepacflaex HacxoHmyro KOHBCHUHJO HJIH npHcoeAHHaexcH K neô nocne ee 
BcxynjieHHH B cnny, KOHBCHUHH Bcxynaex B cnjiy na xpHfluaxwfi aenb nocne cfla^H 
na xpaneHHC cooTBexcxByiomero aoKyMenxa.

Cmambx 19. JIioôoH cnop Meacay rocyaapcxBaMH-yuacxHHKaMH B oxnoiiie-
HHH XOJIKOBaHHH, npHMeHCHHH HJIH BbinOJIHCHHH HaCXOHmeÔ KOHBCHUHH, KOXOpblft
ne MO5KCT ôbixb yperyjiHposan nyxeM neperoBOpos, nepe^aercH no npocbèe H 
BaaHMHOMy cornacHio rocyaapcxB-cxopon B SXOM cnope B MoKflynapoflHbiH Cya, 
sa HCKruoieHHCM cjiynaes, Kor^a cxoponw B cnope floroBOpnjiHCb 06 HHOM cnoco6e 
ero yperyjiHposaHHH.

Cmambn 20. 1. Jlioôoe rocyflapcxBO-yqacxHHK Moacex npeajioacHXb no- 
npasKy HJIH HSMeneHHe K HacxoameH KOHBCHUHH H npeflcxasjiaxb HX aenosHxapHio. 
FeHepajibHWH cexpexapb OprannsauHH O6i.eflHHeHHbix Hauntt saxeM npenpo- 
Boacflaex npefljiOHceHHyio nonpasKy HJIH H3MeneHHe FocyflapcxBaM-yqacxKHKaM 
c npocb6ofl coo6mHXb eMy, BwcKaabisaioxcsi JIH OHH sa COSMB KOH<J)epeHUHH 
FocyflapcxB-yHacxHHKOB c uejibio paccMOXpeHHa SXHX npefljioaceHHH H nposeflenna 
no HHM rojiocoBaHHH. ECJIH no KpafiHefl Mepe o^na xpexb FocyaapcxB-yqacxHHKOB 
BbicKaacexca 3a xaKyio KOH(J)epeHUHio, FeHepanbHWH ceKpexapb coabiBaex KOH- 
4)epennHio nofl SPH^OH OpraHHsauHH OôbejiHHeHHbix Haunn. HioGaa nonpasKa 
HJIH H3MeHCHHe, npHHHXbie 6ojibuiHHcxBOM FocyflapcxB-yqacxHHKOB, npncyx- 
cxByioiimx H ynacxByiomjix B rojiocoBaHHH na 3x08 KOH^epeniniH, npeflcxaBJiaexcH 
FeHepajibHofl AccaM6jiee Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix Haunft na yxsep»cfleHHe.

2. IlonpaBKH HJIH H3MeHeHH« Bcxynaiox B cnny no yxsepxcfleHHH HX Fene- 
pajibHott AccaM6jieeft H npHHHXHH HX ôojibiuiracxBOM B ase xpexn FocyaapcxB- 
yqacxHHKOB corjiacno HX cooxsexcxByiomHM KOHCXHxyimoHHbiM npoueaypaM.

3. Koraa nonpasKH HJIH HSMCHeHHH scxynaiox B cnjiy, OHH 
oGasaxejibHbiMH fljin xex FocyaapcxB-yqacxHHKOB, Koxopwe HX HPHHHJIH, a
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rbcyaapCTB-yrçacxHHKOB ocxaroxca o6>oaxejibHbiMH nojiOHcemui nacxoa- 
meft KoHBeHUHH H jKoôbie npeniiiecxByiomHe nonpaBKH HJIH H3MeHeHHa, Koxopbie
ÔbIJIH HMH npHHHTW.

CmamM 21. rocyflapcxBo-yiacxHHK MOHCCX BMHTH H3 HacToamea KOHBCH- 
IÇHH nyxeM nHCbMCHHoro yaeaoMJieHHa flenosHTapna. TaKofi Bbixoa scrynaer B 
CHjiy nepes OflHH roA co flna nonyieHHa axoro yBeflOMJieHHst flenosHxapHCM.

CmambH 22. Hacroamaa KoHBCHmw cocxasneHa Ha anrjiHoCKOM, apa6cKOM, 
HcnaHCKOM, KHxattcKOM, pyccKOM H ^pannyacKOM aabixax, npnieM see TCKCXW
HBJIHIOXCH paBHO ayXCHXHIHblMH.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 204 du présent volume. ]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN INTERNACIONAL CONTRA EL APARTHEID EN LOS 
DEPORTES

Los Estados Partes en la présente Convenciôn,
Recordando las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, por las cuales 

todos los Estados Miembros se comprometen a tomar medidas conjunta o separadamente, 
en cooperaciôn con la Organizaciôn, para lograr el respeto universal y la observancia 
de los derechos humanos y las libertades fondamentales de todos, sin distinciôn por 
motivos de raza, sexo, idioma o religion,

Considerando que la Declaracion Universal de Derechos Humanos proclama que 
todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y que toda persona 
tiene todos los derechos y libertades proclamados en la Declaracion, sin distinciôn alguna, 
en particular por motivos de raza, color u origen nacional,

Observando que, de acuerdo con los principios de la Convenciôn Internacional sobre 
la Eliminaciôn de Todas las Formas de Discriminaciôn Racial, los Estados Partes en 
dicha Convenciôn condenan especialmente la segregaciôn racial y el apartheid y se com 
prometen a prévenir, prohibir y eliminar todas las prâcticas de esa naturaleza en todas 
las esferas,

Observando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha aprobado varias 
resoluciones en que se condena la prâctica del apartheid en los déportes y ha afirmado 
su apoyo incondicional al principio olimpico de que no se ha de permitir discriminaciôn 
alguna por motivos de raza, religion o afiliaciôn politica, y de que el mérito debe consti- 
tuir el ûnico criterio para la participaciôn en las actividades deportivas,

Considerando que la Declaracion Internacional contra el Apartheid en los Déportes, 
aprobada por la Asamblea General el 14 de diciembre de 1977, afirma solemnemente 
la necesidad de eliminar râpidamente el apartheid en los déportes,

Recordando las disposiciones de la Convenciôn Internacional sobre la Represiôn 
y el Castigo del Crimen de Apartheid y reconociendo en particular que la participaciôn 
en intercambios deportivos con équipes seleccionados sobre la base del apartheid apoya 
y alienta en forma directa la comisiôn del crimen de apartheid, segun se define en esa 
Convenciôn,

Resueltos a adoptar todas las medidas necesarias para eliminar la prâctica del 
apartheid en los déportes y fomentar los contactos deportivos internacionales basados 
en el principio olimpico,

Reconociendo que los contactos deportivos con cualquier pais que practique el 
apartheid en los déportes condonan y refuerzan el apartheid violando los principios 
olimpicos y, en consecuencia, se convierten en una légitima preocupaciôn de todos los 
gobiernos,

Deseosos de aplicar los principios consagrados en la Declaracion Internacional contra 
el Apartheid en los Déportes y de lograr que se adopten lo antes posible medidas prâcticas 
para ese fin,

Convencidos de que la aprobaciôn de una Convenciôn Internacional contra el 
Apartheid en los Déportes darîa lugar a la adopciôn de medidas mas eficaces en el piano 
internacional y nacional, con miras a la eliminaciôn del apartheid en los déportes,

Vol. 1500, 1-25822



1988_____United Nations - Treaty Series _•_ Nations Unies — Recueil dffTrajtés_____199

Han acordado lo siguiente:
Articula 1. A los fines de la présente Convencién:
a) La expresiôn "apartheid" denotarà un sistema de segregaciôn y discriminaciô'n 

raciales institucionalizadas con el fin de establecer y mantener la dominacidn de un grupo 
racial de personas sobre otro grupo racial de personas y de oprimirlo sistemâticamente, 
como el que practica Sudâfrica, y la expresidn el "apartheid en los déportes" denotarà 
la aplicacidn de las polfticas y prâcticas de tal sistema a las actividades deportivas orga- 
nizadas ya sea sobre una base profesional o de aficionados;

b) La expresidn "Instalaciones deportivas nacionales" denotarâ cualesquiera 
instalaciones deportivas que se utilicen dentro del marco de un programa de déportes 
que funcione con los auspicios de un gobierno nacional;

c) La expresidn "principio olfmpico" denotarâ el principio de que no se permite 
discriminacidn alguna por motivos de raza, religion o afiliacidn polftica;

d) La expresidn "contrato deportivo" denotarâ todo contrato concertado para 
organizar, promover o realizar cualquier actividad deportiva, incluidos los contratos 
relatives a derechos derivados de esas actividades, entre ellos los relacionados con la 
prestacidn de servicios a taies actividades;

é) La expresidn "organizaciones deportivas" denotarâ los comités olfmpicos nacio 
nales, las federaciones deportivas nacionales y los comités directives de déportes na 
cionales o cualquier otra organizacidn constituida para organizar actividades deportivas 
a nivel nacional;

f) La expresidn "équipe" denotarâ a un grupo de deportistas organizados con el 
fin de participar en actividades deportivas en competencia con otros grupos organizados 
de la misma fndole;

g) La expresidn "deportistas" denotarâ los hombres y mujeres que participan en 
actividades deportivas en forma particular o en équipe, asf como a los administradores, 
instructores, entrenadores u otros funcionarios cuyas actividades sean fondamentales 
para la actuacidn de un équipe.

Articula 2. Los Estados Partes condenan enérgicamente el apartheid y se com- 
prometen a aplicar inmediatamente y per todos los medios apropiados una polftica 
encaminada a eliminar la practica del apartheid en todas sus formas en los déportes.

Articula 3. Los Estados Partes no permitirân contactes deportivos con los pafses 
que practiquen el apartheid y adoptaràn medidas apropiadas para asegurar que sus orga 
nizaciones deportivas, équipes y deportistas particulares no mantengan taies contactes.

Articula 4. Los Estados Partes adoptaràn todas las medidas posibles para impedir 
los contactes deportivos con los pafses que practiquen el apartheid y asegurarân que 
se disponga de medios eficaces para lograr la observancia de esas medidas.

Articula 5. Los Estados Partes se negarân a prestar asistencia financiera o de otra 
fndole a sus organismos deportivos, équipes y deportistas particulares para que participen 
en actividades deportivas en pafses que practiquen el apartheid, o con équipes o depor 
tistas particulares que hayan side seleccionados sobre la base del apartheid.

Articula 6. Todo Estado Parte adoptarâ las medidas apropiadas contra sus orga 
nizaciones y équipes y sus deportistas particulares que participen en actividades de 
portivas en un pafs que practique el apartheid o con équipes que representen a un pafs 
que practique el apartheid y, en especial:
a) Se negarâ a prestar asistencia financiera o de otra fndole, cualquiera que sea su fin, 

a taies organizaciones, equipos y deportistas particulares;
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b) Limitera a taies organizaciones y équipes y a taies deportistas particulares el acceso 
a las instalaciones deportivas nacionales;

c) No reconocerà la validez de ningûn contrato deportivo que entrane la realization de 
actividades deportivas en un pais que practique el apartheid o con equipos o deportistas 
particulares elegidos sobre la base del apartheid;

d) No concédera honores o premios nacionales en los déportes a taies équipes o depor 
tistas particulares y retirarâ los que les haya conferido;

é) No celebrarâ recepciones oficiales en honor de taies équipes o deportistas.
Articula 7. Los Estados Partes no concederàn visados a los représentantes de 

organizaciones deportivas, équipes o deportistas particulares que representen a paises 
que practiquen el apartheid, ni permitirân su ingreso en el pais.

Articula 8. Los Estados Partes adoptaràn todas las medidas adecuadas para asegurar 
que todo pafs que practique el apartheid sea expulsado de las organizaciones deportivas 
internacionales y régionales.

Articula 9. Los Estados Partes adoptaràn todas las medidas apropiadas para impedir 
que las organizaciones deportivas internacionales impongan sanciones financières o de 
otra mdole a las organizaciones afîliadas que, de conformidad con las resoluciones de 
las Naciones Unidas, las disposiciones de la présente Convention y el espfritu del prin- 
cipio olimpico, se nieguen a participar en acontecimientos deportivos con un pafs que 
practique el apartheid.

Articula 10. 1. Los Estados Partes no escatimarân esfuerzos para asegurar el 
cumplimiento universal del principio olimpico de no discrimination y las disposiciones 
de la présente Convention.

2. Con este fin, los Estados Partes prohibiran el ingreso en sus paises de miembros 
de equipos y de deportistas particulares que participen o hayan participado en compe- 
tencias deportivas en Sudâfrica y prohibiran el ingreso en sus pafses a los représentantes 
de organizaciones deportivas, miembros de equipos y deportistas particulares que inviten 
por su propia iniciativa a organizaciones deportivas, equipos y deportistas que repre 
senten oficialmente a un pais que practique el apartheid y participen en competencias 
bajo su bandera. Los Estados Partes podràn también prohibir el ingreso a los repré 
sentantes de organizaciones deportivas, miembros de equipos y deportistas particulares 
que mantengan contactes deportivos con organizaciones deportivas, equipos o deportistas 
que representen a un pais que practique el apartheid y participen en actividades depor 
tivas bajo su bandera. La prohibition de ingreso no violarâ las reglamentaciones de las 
federaciones deportivas pertinentes que apoyen la elimination del apartheid de los 
déportes y se aplicarâ solamente a la participation en actividades deportivas.

3. Los Estados Partes pedirân a sus représentantes nacionales en federaciones 
deportivas internacionales que tomen todas las medidas posibles y prâcticas para impedir 
la participaciOn de las organizaciones deportivas, equipos y deportistas mencionados 
en el pârrafo 2 supra en competencias deportivas internacionales y, por intermedio de 
sus représentantes en las organizaciones deportivas internacionales, adoptaràn todas las 
medidas posibles para:

a) Lograr la expulsiOn de Sudâfrica de todas las federaciones en que siga siendo 
miembro, asi como negar a Sudâfrica la readquisiciôn de la calidad de miembro de 
cualquier federaciOn de la que haya sido expulsada;

b) En el caso de federaciones nacionales que condonen las intercambios con un 
pafs que practique el apartheid, imponer sanciones contra esas federaciones nacionales, 
incluidas, en caso necesario, la expulsion de la organizaciOn deportiva international
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pertinente y la exclusion de sus représentantes de la participation en competencias 
deportivas inteniacionales.

4. En los casos de violation abierta de las disposiciones de la présente Conven 
ciOn, los Estados Partes adoptarân las medidas que consideren apropiadas, incluidas, 
en caso necesario, medidas encaminadas a la exclusion de los Organos directives na- 
cionales de déportes responsables, las federaciones deportivas nacionales o los deportistas 
de los pafses interesados de las competencias deportivas internationales.

5. La aplicatiOn de las disposiciones del présente artfculo que se relacionan con- 
cretamente con Sudâfrica cesarâ una vez que se haya abolido el sistema de apartheid 
en ese pafs.

Artfculo 11. 1. Se establecerâ una Comisién contra el Apartheid en los Déportes 
(de aquf en adelante denominada "la Comisiôn") compuesta de quince miembros de 
probada integridad y dedication a la lucha contra el apartheid, prestando especial aten- 
ciOn a la participation de personas con experiencia en cuestiones de administration 
deportiva, elegidos por los Estados Partes de entre sus nacionales teniendo présente la 
conveniencia de lograr la distribuciOn geogrâfica mas equitativa posible y la représen 
tation de los principales sistemas jurfdicos.

2. Los miembros de la ComisiOn se elegirân por voto secreto de una lista de personas 
designadas por los Estados Partes. Cada Estado Parte podrâ designar una persona de 
entre sus propios nacionales.

3. La elecciOn initial se celebrarâ seis meses después de la entrada en vigor de 
la présente Convention. Por lo menos très meses antes de la fecha de cada elecciOn, 
el Secretario General de las Naciones Unidas enviarâ una carta a los Estados Partes 
invitândolos a presentar sus nombramientos dentro de un plazo de dos meses. El Secre 
tario General préparera una lista en orden alfabético de todas las personas asf designadas, 
con indicaciOn de los Estados Partes que las hayan designado, y enviarâ esa lista a los 
Estados Partes.

4. Las elecciones de los miembros de la ComisiOn se realizaràn en una reuniOn 
de los Estados Partes organizada por el Secretario General en la Sede de las Naciones 
Unidas. En esa reuniOn, para la cual constituirân quOrum dos tercios de los Estados 
Partes, las personas elegidas para integrar la ComisiOn seràn aquellas que obtengan el 
mayor numéro de votos y una mayorfa absoluta de los votos de los représentantes de 
los Estados Partes présentes y votantes.

5. Los miembros de la Comisiôn se elegirân por un perfodo de cuatro anos. Sin 
embargo, el mandate de nueve de los miembros elegidos en la primera elecciOn expirarâ 
al cabo de dos anos; inmediatamente después de la primera elecciOn, el Présidente de 
la ComisiOn elegirâ por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

6. Para llenar las vacantes imprevistas, el Estado Parte cuyo national haya cesado 
en el desempeno de sus fonciones como miembro de la ComisiOn designarâ otra persona 
de entre sus nacionales, con sujeciOn a la aprobaciOn de la ComisiOn.

7. Los Estados Partes se encargarân de los gastos de los miembros de la ComisiOn 
mientras presten servicios en la ComisiOn.

Artfculo 12. 1. Los Estados Partes se comprometen a presentar al Secretario 
General de las Naciones Unidas, para su examen por la ComisiOn, un informe sobre 
las medidas legislativas, judiciales, administrativas o de otra fndole que hayan adoptado 
para hacer efectivas las disposiciones de la présente ConvenciOn dentro del plazo de 
un ano a partir de la entrada en vigor de la ConvenciOn y, en lo sucesivo, cada dos afios. 
La ComisiOn podrâ solicitar de los Estados Partes mas information al respecto.
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2. La ComisiOn informarâ todos los ânes sobre sus actividades a la Asamblea 
General de las Naciones Unidas por conducto del Secretario General, y podrâ hacer 
sugerencias y recomendaciones générales basadas en el examen de los informes y de 
los datos transmitidos por los Estados Partes. Estas sugerencias y recomendaciones se 
comunicarân a la Asamblea General, junto con las observaciones de los Estados Partes 
pertinentes, si las hubiere.

3. La Comisiôn vigilarâ, en particular, la aplicaciôn de las disposiciones del arti- 
culo 10 de la présente Convenciôn y formularâ recomendaciones sobre las medidas que 
deberân adoptarse.

4. El Secretario General podrâ convocar una réunion de los Estados Partes a soli- 
citud de la mayoria de los Estados Partes para considerar la adopcidn de nuevas medidas 
en relaciOn con la aplicaciôn de las disposiciones del articule 10 de la présente Con 
venciôn. En los casos de violaciôn abierta de las disposiciones de la présente Conven 
ciôn, el Secretario General convocarâ, a solicitud de la Comisiôn, una réunion de los 
Estados Partes.

Articula 13. 1. Cualquier Estado Parte podrâ declarar en cualquier momento que 
reconoce la competencia de la Comisiôn para recibir y examinar las quejas sobre viola- 
ciones de las disposiciones de la présente Convenciôn que presenten los Estados Partes 
que también hayan hecho tal declaraciôn. La Comisiôn podrâ determinar las medidas 
apropiadas que deberàn tomarse respecte de las violaciones.

2. Los Estados Partes contra los cuales se présente la queja, de conformidad con 
lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente articule, tendrân derecho a enviar a un repré 
sentante para que participe en las actuaciones de la Comisiôn.

Articula 14. 1. La Comisiôn se réunira por lo menos una vez al âne.
2. La Comisiôn aprobarâ su propio reglamento.
3. La secretana de la Comisiôn sera provista por el Secretario General de las 

Naciones Unidas.
4. Las reuniones de la Comisiôn se celebrarân normalmente en la Sede de las 

Naciones Unidas.
5. El Secretario General convocarâ la réunion inicial de la Comisiôn.
Articula 15. El Secretario General de las Naciones Unidas sera el depositario de 

la présente Convenciôn.
Articula 16. 1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la fîrma de todos los 

Estados en la Sede de las Naciones Unidas hasta que entre en vigor.
2. La présente Convenciôn esta sujeta a la ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn 

de los Estados signatarios.
Articula 17. La présente Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de todos los 

Estados.
Articula 18. 1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia después 

de la fecha en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas el vigésimo séptimo instrumente de ratificaciôn, de aceptaciôn, de aprobaciôn 
o de adhésion.

2. Para cada Estado que ratifique, acepte, apruebe o se adhiera a la présente Con 
venciôn después de que haya entrado en vigor, la Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo 
dia después de la fecha del depOsito del instrumente pertinente.

Vol. 1500. 1-25822



1988_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies— Recueil des Traités_____ 203

Articula 19. Toda controversia entre los Estados Unidos relativa a la interpreta- 
cidn, la aplicaciôn o la ejecucidn de la présente Convencidn que no haya sido resuelta 
mediante negociaciooes se someterâ, a instancia de los Estados Partes en la controversia 
y con su mutuo consentimiento, a la Corte Internacional de Justicia, excepte cuando 
las Partes en la controversia hayan convenido en otro medio de arreglo.

Articula 20. 1. Cualquier Estado Parte podrà proponer una enmienda o una révi 
sion de la présente Convencidn y presentarla al depositario. El Secretario General de 
las Naciones Unidas comunicarà a continuaciôn la enmienda o la revision propuesta a 
los Estados Partes en la présente Convencidn, con la solicitud de que le notifîquen si 
estân a favor de que se célèbre una conferencia de los Estados Partes para el examen 
y la votacidn de la propuesta. En caso de que por lo menos un tercio de los Estados 
Partes esté a favor de la celebracidn de esa conferencia, el Secretario General convocarà 
la conferencia con los auspicios de las Naciones Unidas. Las enmiendas o revisiones 
aprobadas por una mayorfa de los Estados Partes présentes y votantes en la conferencia 
se presentaràn a la Asamblea General de las Naciones Unidas para su aprobacidn.

2. Las enmiendas o revisiones entrarân en vigor cuando hayan sido aprobadas por 
la Asamblea General y aceptadas por una mayorfa de dos tercios de los Estados Partes, 
de conformidad con sus procedimientos constitucionales respectives.

3. Cuando entren en vigor, las enmiendas o revisiones seràn obligatorias para los 
Estados Partes que las hayan aceptado, y los demâs Estados Partes seguirân obligados 
por las disposiciones de la présente Convencidn y las enmiendas o revisiones anteriores 
que hayan aceptado.

Articula 21. Todo Estado Parte podrâ retirarse de la présente Convencidn mediante 
notificacidn por escrito dirigida al depositario. El retira surtirà efectos un ano después 
de la fecha de recepcidn de la notificacidn por el depositario.

Articula 22. La présente Convencidn ha sido concertada en arabe, chino, espanol, 
francés, inglés y ruso, cuyos textes son igualmente auténticos.

[For thé signature pages, see p. 204 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 204 du présent volume. ]
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s 0

In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AcJjraHHCTaHa: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH Aji6aHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH Ajmnpa: 
En nombre de Argelia:

[HOCINE DJOUDI]

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH AHFOJIM: 
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTHrya H Eap6yflbi: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

[LLOYDSTONE F. JACOBS] 
May 28, 1986

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH AscTpajiHH: 
En nombre de Australia:

• \ -~t '• ' * ft — *(

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:
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, I

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
Ox HMCHH EaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

[DAVIDSON L. HEPBURN] 
20 May 1986

î

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahreïn : 
OT HMCHH Baxpettna: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Banrjiafleui: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Bap6a«oca: 
En nombre de Barbados:

[ANTHONY A.M. CAVE]
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH BenbrHn: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH EejiHsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

**?*:
In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTaHa: 
En nombre de Bhutan:

[SIMON I. OGOUMA]

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

[JORGE GUMUCIO GRANIER]
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In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMBHH BoTCBaHbi: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH BpasHjiHH: 
En nombre del Brasil:

M,!.,

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH EpyneH flapyccanaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

[BORIS TSVETKOV] 
10.VI.1986
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In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH EypKHHa <taco: 
En nombre de Burkina Faso:

[LEANDRE BASSOLE]

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH BHPMBI: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHflH: 
En nombre de Burundi:

[MELCHIOR BWAKIRA]

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :
OT HMCHH EenopyccKoft CosercKoâ ComiaJiHCTHHecKoft Pecny6nnKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[LEV IOSIFOVICH MAKSIMOV]
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In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyna: 
En nombre del Cameriîn:

[PAUL BAMELA ENGO] 
21st March 1988

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OcrpoBOB SencHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

[CoRENTiNO SANTOS]

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :
OT HMCHH IJeHTpajibHoaebpHKaHCKoft Pecny6jiHKH:
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

[GBEZERA BRIA]
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In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
Ox HMCHH Hafla: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHTaa: 
En nombre de China:

[Ll LUYE] 
21/10/1987

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KonyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

[CARLOS ALBAN HOLGUIN]
July 31, 1986
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In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
Ox HMCHH KOMOPCKHX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH Kocxa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH KOT fl'HByap: 
En nombre de Côte d'Ivoire:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Ky6bi: 
En nombre de Cuba:

[OSCAR ORAMAS]
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In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

[CONSTANTINE MOUSHOUTAS] 
9 July 1987

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie :
OT HMCHH HeXOCJIOBOKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

[JAROSLAV CÉSAR]

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH fleMOKpaTHqecKoâ KaMnyH 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeficKoâ HapoflHO-AeMOKpaTHiecKofi PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repùblica Popular Democrâtica de Corea:
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In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique ^ 
OT HMCHH ^eMOKpaTimecKoro HeMena: 
En nombre del Yemen Democrâtico:

[ABDALLA SALEH AL-ASHTAL]

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH flaHHH: 
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMCHH .ZlHCHÔyra: 
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique 
OT HMCHH ^IOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

* *V'rf*j <*J ' Vju < * *• ^ '

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMCHH ^OMHHHKaHCKofi Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:
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In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH Sicsaflopa: 
En nombre del Ecuador:

[MIGUEL ALBORNOZ]

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH EranTa: 
En nombre de Egipto:

[ABDEL HALIM BADAWI]

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH Cajibsaaopa: 
En nombre de El Salvador:

|L

In the name of Equatorial Guinea 
Au nom de la Guinée équatoriale
OT HMCHH 3KBaTOpHajIÏ>HOft
En nombre de Guinea Ecuatorial:

Vol. 1500, 1-25822



216 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1988

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 3(bHonHH: 
En nombre de Etiopia:

[DEBEBE WORKU]

&*£*:
In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH OH.IPKH: 
En nombre de Fiji:

t, *t-\.
In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande : 
OT HMCHH OHHJIHHZIHH: 
En nombre de Finlandia:

,L

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpanuHH: 
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH FaôoHa: 
En nombre del Gabon:

[JEAN FÉLIX OYOUE]
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In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
Ox HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
Ox HMCHH FepMaHCKoft fleMOKpaxHHecKoô PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Republica Democràtica Alemana:

[HARRY OTT]

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
Ox HMCHH OeaepaxHBHoô PecnyGnuKH FepMaHHH: 
En nombre de la Republica Federal de Alemania:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
Ox HMCHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

[J. V. GBEHO]
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'>**" f— V

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH TpeuHn: 
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH TpeHaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTeMajibi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FBHHCH: 
En nombre de Guinea:

[MOHAMED TRAORE]
Vo\. 1500, 1-25822
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In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH rbHHCH-BHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

[EUGENIO SPAIN]

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH rbHaHbi: 
En nombre de Guyana:

[RASHLEIGH E. JACKSON] 
1st October 1986

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH TaHTH: 
En nombre de Haitf:

[SERGE E. CHARLES]

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siège :
OT HMCHH CBsnreâmero npeerojia:
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BeurpHH: 
En nombre de Hungria:

[MIKLÔS ENDREFFY] 
June 25, 1986

. 1* -.l-.l

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcjiaHAHH: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie : 
OT HMCHH HHAOHCSHH: 
En nombre de Indonesia:

[Au ALATAS]

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcjiaMCKOfl PecnyGnHKH Hpan: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:

[SAID RAJAIE-KHORASSANI]

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HM6HH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpnaHflHH: 
En nombre de Manda:
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f— V

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HspanjiH: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy : 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTHJIHH: 
En nombre de Italia:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque 
OT HMCHH .HMafiKH: 
En nombre de Jamaica:

[L. M. H. BARNETT]

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .Hnomra: 
En nombre del Japon:
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«/H.
In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopflaHHH: 
En nombre de Jordania:

[ABDULLAH SALAH]

:L

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

[RAPHAËL M. KlILU]

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KHpnôaTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HM6HH KyseftTa: 
En nombre du Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKoiî HapoflHO-AeMOKpaTHHCCKoft Pecny6jiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBana: 
En nombre del Lfbano:

[RACHID FAKHOURY] 
7 novembre 1986

-»—*

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

,1———«-J

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JlH6epHH: 
En nombre de Libéria:

[SYLVESTER JARRETT] 
May 22, 1986

Vol, 1500, 1-25822



1988 _____ United Nations -Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traités _____ 225

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JlHBHficKofl ApaôcKoâ 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

[Au AL-TREIKI]

10

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HMCHH JlHXTCHniTeôHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JIioKceMôypra: 
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH MaaaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

[BLAISE RABETAFIKA]
Vol. 1500, 1-25822
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In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH Majiaft3HH: 
En nombre de Malasia:

[ABDUL KADIR B. MOHD DEAN]

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives : 
OT HMCHH ManbflHBOB: 
En nombre de Maldivas:

[MOHAMED M. HUSSAIN] 
3 Oct. 1986

îvl —— IL

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Mann: 
En nombre de Mali:
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In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie :
OT HMCHH MaBpHTEHHH:
En nombre de Mauritania:

[MOHAMED MAJOUB OULD BOYE]
18-1-88

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MEBPHKHH: 
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MBKCHKH: 
En nombre de Mexico:

[MARIO MOYA PALENCIA] 
Ad referendum

Vol. 1500, 1-25822
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
Ox HMCHH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

[GENDENGIIN NYAMDOO]

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapOKKo: 
En nombre de Marruecos:

[MOULAT MEHDI ALAOUI]

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

SJ

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

[JAI P. RANA] 
June 24, 1986

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HHflepjranflOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande 
OT HMCHH HoBoâ SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

Vbl. 1500, 1-25822
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In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:

[JULIO ICAZA GALLARD]

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hnrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HnrepHH: 
En nombre de Nigeria:

[MAHAMANE SANI BAKO] 
27 mai 1986

[OLU ADENIJI]

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopserHH: 
En nombre de Noruega:
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH naKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH riaHEMbi: 
En nombre de Panama:

[DAVID SAMUDIO]

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH rianya-HoBofi r^men: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH ITaparBasc: 
En nombre del Paraguay:

\bl. 1500, 1-25822
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In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH riepy: 
En nombre del Peru:

[CARLOS ALZAMORA] 
30 May 1986

^JbU

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH OHjiHimHH: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne 
OT HMCHH nojibiiiH: 
En nombre de Polonia:

[SALVADOR P. LOPEZ]

[EUGENIUSZ NOWORYTA]

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH riopTyrajiH 
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

[HAMAD ABDELAZIZ AL-KAWARI] 
3.12.87'

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeftcKoâ PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Republica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie
OT HMCHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH Pyanflw: 
En nombre de Rwanda:

[CÉLESTE KABANDA]

1 3 December 1987 — 3 décembre 1987.

Vbl. 1300, 1-25822
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In the name of [Saint Christopher and Nevis] 1 
Au nom de [Saint-Christophe-et-Nevis] 2 : 
OT HMCHH CeHT-KpncTO(J)ep H HCBHC: 
En nombre de San Cristôbal y Nieves:

[SUZANNE P. RAMUSJONES]

*ï*JU» A*» v

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie ;
OT HMCHH CeHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

[CHARLES S. FLEMMING] 
May 29, 1987

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines: 
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines : 
OT HMCHH CeHT-BnHceHTa H TpeHaflbi: 
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

1 Should read "Saint Kitts and Nevis".
2 Devrait se lire « Saint-Kitts-et-Nevis »
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In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
Ox HMCHH Cau-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
OT HMCHH CaH-TOMC H IIpHHCHnH:
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayflOBCKoô APEBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

\J \ m \ mi ' AMV

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Ceaerajia: 
En nombre del Senegal:

[MASSAMBA SARRE]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeôniejibCKHx ocrposos:
En nombre de Seychelles:

>1. 1500, 1-25822
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In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

[SAHR MATTURI]

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

to'

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH CojlOMOHOBblX OcTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajiH: 
En nombre de Somalia:

. 1500, 1-25822

[A. S. OSMAN] 
4th June 1986
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In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique de Sud : 
OT HMCHH KDxcHoâ AcbpmcH: 
En nombre de Sudâfrica

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnanHH: 
En nombre de Espana:

f— V

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH fflpH JlaHKn: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH CyaaHa: 
En nombre del Sudan:

[OMER YOUSIF BlRIDO]

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHOMa: 
En nombre de Suriname:

Vol. 1500, 1-25822
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In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CsasHJieHfla: 
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBemm: 
En nombre de Suecia:

»

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH IIIsefluapHn: 
En nombre de Suiza:

V*— Jl «*

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CHpnflcKofl ApaôcKoft PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repiiblica Arabe Siria:

[ABDUL MOU'MEN At-AXASSl]

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
OT HMCHH TaHjianaa: 
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

[Illegible — Illisible] 
29.5.86

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpHHHflafla H ToÔaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

[DODDRIGE ALLEYNE] 
21 May 1986

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tiinez:

[NEJIB BOUZIRI]
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH Typmra: 
En nombre de Turqui'a:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tysajiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMCHH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

[NATHAN IRUMBA]

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH yicpaHHCKoô CoBCTCKoft CoiTHajiHCTHqecKoft PecnyoJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[Signed — Signé]
GUENNADI I. OUDOVENKO
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Coioaa COBCTCKHX CouHajracruiecKHX Pecny6jiHK: 
En nombre de la Unidn de Republicas Socialistas Soviéticas:

[YuRi VLADIMIROVITCH DUBININ]

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
UT HMCHH OÔteflHHeHHMX ApaÔCKHX 3MHpETOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMCHH CoeflHHeHHoro KopojiescTBa BejiHKoôpHTaHHH H CesepHofi HpnaHflHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

, «a — fciJ» U'>« VJH-* f— W

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie 
OT HMCHH O6i,eflHHeHHoâ PecnyGjiHKH 
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

[WILBEKT CHAGULA]
Vbl. 1500, 1-25822
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In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeflHHCHHblX ïïlTHTOB AMCpHKH
En nombre de los Estados Unidos de America:

te*

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH ypyrBaa: 
En nombre del Uruguay:

[JULIO C. LUPINACCI] 
5/28/86

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

[ANDRÉS AGUILAR]
Vol. 1500, 1-25822
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In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbexHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HMCHH KeMCHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
Or HMCHH KDrocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

[IGNAC GOLOB]

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

[Illegible — Illisible]
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH 3aM6HH: 
En nombre de Zambia:

[PETER DlNGI ZUZE] 
10th Feb. 1988

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3HM6aÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

PSACK STANISLAUS GORERAZVO MUDENGE]
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